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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης ∆εκεµβρίου 2001

για τη θέσπιση προγράµµατος δράσης στον τοµέα των ανταλλαγών, της συνδροµής και της κατάρτισης
για την προστασία του ευρώ από την παραχάραξη και την κιβδηλεία (πρόγραµµα «Perikles»)

(2001/923/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 123 παράγραφος 4, τρίτη φράση,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η συνθήκη αναθέτει στην Κοινότητα την ευθύνη να λάβει τα
απαιτούµενα µέτρα για την ταχεία εισαγωγή του ευρώ ως
ενιαίου νοµίσµατος.

(2) Στη σύστασή της στις 7 Ιουλίου 1998 σχετικά µε τη λήψη
ορισµένων µέτρων για την ενίσχυση της νοµικής προστασίας
των τραπεζογραµµατίων και κερµάτων σε ευρώ (4), η Ευρω-
παϊκή Κεντρική Τράπεζα (ΕΚΤ) κάλεσε την Επιτροπή να
καθιερώσει συνεργασία στον τοµέα της καταπολέµησης της
παραχάραξης τραπεζογραµµατίων και κερµάτων σε ευρώ και
πρότεινε να εξετάσουν το Συµβούλιο, η Επιτροπή και τα
κράτη µέλη τη δυνατότητα εφαρµογής κάθε σχεδιαζόµενου
µέτρου για τη βελτίωση της καταπολέµησης της παραχά-
ραξης και της κιβδηλείας.

(3) Στην ανακοίνωσή της στις 22 Ιουλίου 1998 στο Συµβού-
λιο, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στην Ευρωπαϊκή Κεν-
τρική Τράπεζα σχετικά µε την προστασία του ευρώ, η Επι-
τροπή ανέφερε ότι θα εξετάσει τη δυνατότητα να θέσει σε
εφαρµογή δράση η οποία θα απευθύνεται σε όλους τους
παράγοντες στο σύστηµα πρόληψης, ανίχνευσης και κατα-
στολής της παραχάραξης, και η οποία αναµένεται να συµβά-
λει στον καθορισµό των κατευθύνσεων ενός µελλοντικού
προγραµµατισµού.

(4) Στις 28 Ιουνίου 2001, το Συµβούλιο εξέδωσε τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1338/2001 σχετικά µε τον καθορισµό των
αναγκαίων µέτρων για την προστασία του ευρώ από την
παραχάραξη και την κιβδηλεία (5), ο οποίος αφορά τις
ανταλλαγές πληροφοριών, τη συνεργασία και την αµοιβαία
συνδροµή, συµπεριλαµβανοµένων των εξωτερικών πτυχών
της προστασίας του ευρώ, καθώς και τις υποχρεώσεις από-
συρσης εκ µέρους των χρηµατοπιστωτικών ιδρυµάτων και ο
οποίος αποσκοπεί στην καθιέρωση ενός γενικού πλαισίου
συνεργασίας που θα εφαρµοστεί πριν από την εισαγωγή των
τραπεζογραµµατίων και κερµάτων σε ευρώ το 2002, καθώς
και τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1339/2001 για την επέκταση
των αποτελεσµάτων του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1338/2001
σχετικά µε τον καθορισµό των αναγκαίων µέτρων για την
προστασία του ευρώ από την παραχάραξη και την κιβδηλεία
σε εκείνα τα κράτη µέλη τα οποία δεν έχουν υιοθετήσει το
ευρώ ως ενιαίο νόµισµα (6).

(5) Οι διεξαχθείσες διαβουλεύσεις και η κτηθείσα πείρα κατα-
δεικνύουν το ενδιαφέρον που υπάρχει, σε σχέση µε τις
ενέργειες που αναλαµβάνονται σε εθνικό επίπεδο, για ένα
ειδικό και πολυτοµεακό συµπληρωµατικό πρόγραµµα σε
κοινοτικό επίπεδο το οποίο να έχει µακρά διάρκεια. Κατά
συνέπεια, ενδείκνυται να συµπληρωθούν οι δύο προαναφε-
ρόµενοι κανονισµοί µε τη θέσπιση ενός προγράµµατος
δράσης µε στόχο την ευαισθητοποίηση όλων των ενδιαφερο-
µένων για την προστασία του ευρώ από την παραχάραξη και
την κιβδηλεία, χάρις στην εφαρµογή µέτρων που να περι-
λαµβάνουν ιδίως τις ανταλλαγές πληροφοριών και προσωπι-
κού, καθώς και µέτρων τεχνικής και επιστηµονικής συν-
δροµής και κατάρτισης. Το πρόγραµµα αυτό στηρίζει και
συµπληρώνει τις δράσεις των κρατών µελών, τηρουµένης
της αρχής της επικουρικότητας που προβλέπεται στο άρθρο
5 της συνθήκης.

(6) Θα πρέπει να εξασφαλιστεί η συνέπεια και η συµπληρωµατι-
κότητα του παρόντος κοινοτικού προγράµµατος δράσης για
την προστασία του ευρώ από την παραχάραξη και την
κιβδηλεία µε τα άλλα υφιστάµενα ή προς θέσπιση προγράµ-
µατα και δράσεις.(1) ΕΕ C 240 Ε της 28.8.2001, σ. 120.

(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 13.11.2001 (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί
στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) ΕΕ C 293 της 19.10.2001, σ. 3. (5) ΕΕ L 181 της 4.7.2001, σ. 6.
(4) ΕΕ C 11 της 15.1.1999, σ. 13. (6) ΕΕ L 181 της 4.7.2001, σ. 11.
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(7) Η Επιτροπή προβαίνει, υπό την επιφύλαξη του ρόλου που
ανατίθεται στην ΕΚΤ, στον τοµέα της προστασίας του ευρώ
από την παραχάραξη και την κιβδηλεία, σε όλες τις διαβου-
λεύσεις που αφορούν την αξιολόγηση των αναγκών για την
προστασία του ευρώ µε τους κυριότερους ενδιαφερόµενους
παράγοντες (ιδίως τις αρµόδιες εθνικές αρχές που ορίζονται
από τα κράτη µέλη, την ΕΚΤ και την Ευρωπόλ) στα πλαίσια
της αρµόδιας συµβουλευτικής επιτροπής που προβλέπεται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1338/2001, ιδίως σε θέµατα
ανταλλαγών, συνδροµής και κατάρτισης για την εφαρµογή
του παρόντος προγράµµατος.

(8) Η Κοινότητα επιβάλλεται να διευκολύνει τη συνεργασία µε
τις τρίτες χώρες στον τοµέα της προστασίας του ευρώ από
την παραχάραξη και την κιβδηλεία.

(9) Στην παρούσα απόφαση παρεµβάλλεται ένα ποσό δηµοσιο-
νοµικής αναφοράς, κατά την έννοια του σηµείου 34 της
διοργανικής συµφωνίας της 6ης Μαΐου 1999 µεταξύ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επι-
τροπής για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση της
διαδικασίας του προϋπολογισµού (1), για ολόκληρη τη διάρ-
κεια του προγράµµατος, χωρίς αυτό να επηρεάζει τις αρµο-
διότητες της αρµόδιας για τον προϋπολογισµό αρχής, οι
οποίες καθορίζονται από τη συνθήκη.

(10) Η παρούσα απόφαση δεν προδικάζει τις πρωτοβουλίες που
ενδέχεται να αναληφθούν µε βάση τη συνθήκη για την
Ευρωπαϊκή Ένωση, για τη θέσπιση προγραµµάτων που αφο-
ρούν τη νοµική πτυχή της καταστολής,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Θέσπιση του προγράµµατος

1. Με την παρούσα απόφαση θεσπίζεται πρόγραµµα κοινοτικής
δράσης που στηρίζει και συµπληρώνει τις δράσεις που αναλαµβά-
νουν τα κράτη µέλη και τα υφιστάµενα ή προς θέσπιση προγράµ-
µατα µε στόχο την προστασία του ευρώ από την παραχάραξη και
την κιβδηλεία.

2. Το παρόν πρόγραµµα δράσης αποκαλείται πρόγραµµα
PERICLES. Το πρόγραµµα τίθεται σε εφαρµογή για την περίοδο
από την 1η Ιανουαρίου 2002 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2005.

3. Η εφαρµογή και η αξιολόγηση του προγράµµατος πραγµατο-
ποιούνται σύµφωνα µε τα άρθρα 5 έως 13.

Άρθρο 2

Στόχοι του προγράµµατος

1. Το κοινοτικό πρόγραµµα δράσης αποσκοπεί, µε τα διάφορα
µέτρα που προβλέπονται στο άρθρο 3, να προστατέψει το ευρώ
από την παραχάραξη και την κιβδηλεία. Λαµβάνει υπόψη τις διεθνι-
κές και πολυτοµεακές πτυχές. Επιδιώκει κατά προτεραιότητα να
εξασφαλίσει τη σύγκλιση του περιεχοµένου των δράσεων προκειµέ-
νου να διασφαλισθεί, µε βάση τη µελέτη των βέλτιστων πρακτικών,

ένας ισοδύναµος βαθµός προστασίας µε αφετηρία τις ιδιαιτερότη-
τες των παραδόσεων του κάθε κράτους µέλους.

2. Το πρόγραµµα µπορεί να περιλαµβάνει, ιδίως:

α) ένα στόχο ευαισθητοποίησης του ενδιαφερόµενου προσωπικού
για την κοινοτική διάσταση του νέου νοµίσµατος (καθώς και ως
αποθεµατικού νοµίσµατος και νοµίσµατος διεθνών συναλ-
λαγών),

β) ένα στόχο καταλύτη προκειµένου, µε διάφορες κατάλληλες δρά-
σεις, όπως οι περίοδοι άσκησης, τα ειδικευµένα εργαστήρια ή η
συµµετοχή οµιλητών στις εθνικές καταρτίσεις και οι ανταλλαγές
προσωπικού, να προωθούνται, η προσέγγιση των δοµών και του
ενδιαφερόµενου προσωπικού, η ανάπτυξη κλίµατος αµοιβαίας
εµπιστοσύνης και αµοιβαίας ικανοποιητικής γνώσης, ιδίως των
µεθόδων δράσης και των δυσκολιών που αντιµετωπίζονται,

γ) ένα στόχο σύγκλισης όσον αφορά τη δράση κατάρτισης των
εκπαιδευτών σε υψηλό επίπεδο, τηρουµένων των εθνικών επι-
χειρησιακών στρατηγικών,

δ) ένα στόχο απλουστευµένης παρουσίασης, ιδίως της νοµοθεσίας
και των κατάλληλων κοινοτικών και διεθνών πράξεων.

Άρθρο 3

Περιεχόµενο των µέτρων

1. Το περιεχόµενο της κατάρτισης και της επιχειρησιακής
στήριξης, το οποίο προκύπτει από µια πολυτοµεακή και διεθνική
προσέγγιση, λαµβάνει υπόψη, εκτός από τις πτυχές ασφάλειας, τα
θέµατα ανταλλαγής πληροφοριών, ιδίως τεχνικού και στρατηγικού
χαρακτήρα, καθώς και την τεχνική και επιστηµονική συνδροµή.

2. Η ανάπτυξη της ανταλλαγής πληροφοριών σε κοινοτικό επί-
πεδο αφορά ιδίως τις µεθοδολογίες ελέγχου και αναλύσεως µε
στόχο τον υπολογισµό:

α) των οικονοµικών και δηµοσιονοµικών επιπτώσεων της παραχά-
ραξης και της κιβδηλείας,

β) τη λειτουργία των βάσεων δεδοµένων,

γ) τη χρησιµοποίηση µέσων ανίχνευσης ιδίως µε τη βοήθεια εφαρ-
µογών της πληροφορικής,

δ) τις µεθόδους έρευνας και διερεύνησης,

ε) την επιστηµονική συνδροµή (ιδίως βάση επιστηµονικών δεδο-
µένων και τεχνολογική ενηµέρωση/παρακολούθηση των καινο-
τοµιών),

στ) τη λειτουργία των συστηµάτων έγκαιρης προειδοποίησης,

ζ) τα σχετικά θέµατα, όπως η εµβέλεια της υποχρέωσης γνωστο-
ποίησης,

η) την προστασία των προσωπικών δεδοµένων,

θ) τις διάφορες πτυχές της συνεργασίας,

ι) την προστασία του ευρώ εκτός της Ένωσης,

ια) τις ερευνητικές δραστηριότητες,

ιβ) την ανάθεση ειδικών επιχειρησιακών αρµοδιοτήτων.

Οι εν λόγω ανταλλαγές πληροφοριών µπορούν να εφαρµόζονται µε
διάφορα µέτρα, όπως µε τη διοργάνωση εργαστηρίων, συναντήσεων
και σεµιναρίων και µε την ανάπτυξη πολιτικής που βασίζεται στη
διοργάνωση περιόδων άσκησης και στην ανταλλαγή προσωπικού.(1) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1.
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3. Η τεχνική, επιστηµονική και επιχειρησιακή συνδροµή αφορά
ειδικότερα:

α) κάθε µέτρο που επιτρέπει τη δηµιουργία σε κοινοτικό επίπεδο
παιδαγωγικών µέσων (συλλογή της νοµοθεσίας της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, ενηµερωτικό δελτίο, πρακτικά εγχειρίδια, γλωσσάρια
και λεξικά, βιβλιοθήκες δεδοµένων, ιδίως σε θέµατα επιστηµο-
νικής συνδροµής, τεχνολογική παρακολούθηση), εφαρµογών
µηχανοργανωτικής υποστήριξης (όπως τα λογισµικά),

β) διεξαγωγή µελετών µε πολυτοµεακό και διεθνικό ενδιαφέρον,

γ) ανάπτυξη µέσων και τεχνικών µεθόδων στήριξης της δραστη-
ριότητας της ανίχνευσης σε κοινοτικό επίπεδο.

Άρθρο 4

Αποδέκτες των δράσεων και συνεισφορών

1. Οι αποδέκτες των δράσεων είναι ιδίως:

α) οι αρµόδιες υπηρεσίες που ασχολούνται µε την ανίχνευση και
την καταπολέµηση της παραχάραξης και της κιβδηλείας (ειδι-
κότερα οι δυνάµεις της αστυνοµίας και οι οικονοµικές αρχές,
ανάλογα µε τα διάφορα καθήκοντά τους σε εθνικό επίπεδο),

β) το προσωπικό των υπηρεσιών πληροφόρησης,

γ) οι εκπρόσωποι των εθνικών κεντρικών τραπεζών, των νοµισµα-
τοκοπείων και των άλλων χρηµατοοικονοµικών διαµεσο-
λαβητών (ιδίως όσον αφορά τις υποχρεώσεις των χρηµατοοικο-
νοµικών οργανισµών),

δ) οι εκπρόσωποι των εµπορικών τραπεζών (ιδίως όσον αφορά τις
υποχρεώσεις των χρηµατοοικονοµικών οντοτήτων),

ε) οι δικαστές και οι ειδικευµένοι στον τοµέα αυτό νοµικοί,

στ) κάθε άλλη αρχή ή ενδιαφερόµενη επαγγελµατική οµάδα (όπως
τα εµπορικά και βιοµηχανικά επιµελητήρια ή κάθε φορέας που
έχει πρόσβαση σε µικροµεσαίες επιχειρήσεις, σε εµπόρους και
σε µεταφορείς).

2. Εκτός από τη συµβολή της Επιτροπής, θα καλούνται να
συµβάλλουν στην υλοποίηση των στόχων του κοινοτικού προγράµ-
µατος δράσης, µε το πλεονέκτηµα της αντίστοιχης εµπειρογνωµο-
σύνης τους:

α) οι εθνικές κεντρικές τράπεζες και η ΕΚΤ, µεταξύ άλλων για ό,τι
αφορά το Σύστηµα Παρακολούθησης Πλαστών Νοµισµάτων
(ΣΠΠΝ),

β) τα Εθνικά Κέντρα Ανάλυσης (ΕΚΑ) και τα Εθνικά Κέντρα Ανά-
λυσης Κερµάτων (ΕΚΑΚ),

γ) το Ευρωπαϊκό Τεχνικό και Επιστηµονικό Κέντρο (ΕΤΕΚ) και τα
εθνικά νοµισµατοκοπεία,

δ) η Ευρωπόλ και η Ιντερπόλ,

ε) τα εθνικά κεντρικά γραφεία για την καταπολέµηση της παραχά-
ραξης και της κιβδηλείας που προβλέπονται στο άρθρο 12 της
∆ιεθνούς Σύµβασης προς καταστολή της παραχάραξης και της
κιβδηλείας, η οποία υπογράφηκε στη Γενεύη στις 20 Απριλίου
1929 (1), καθώς και οι άλλες υπηρεσίες οι ειδικευµένες στην
πρόληψη, την ανίχνευση και την καταστολή της παραχάραξης
και της κιβδηλείας,

στ) οι ειδικευµένοι παράγοντες, για παράδειγµα, σε θέµατα τεχ-
νικής της αναπαραγωγής έντυπου υλικού και της πιστοποίησης
της αυθεντικότητας, οι τυπογράφοι και οι χαράκτες,

ζ) κάθε άλλος οργανισµός που διαθέτει ειδική εµπειρογνωµοσύνη,
συµπεριλαµβανοµένων, ενδεχοµένως, των τρίτων χωρών και
ιδίως των υποψηφίων για προσχώρηση χωρών.

Άρθρο 5

Συνοχή και συµπληρωµατικότητα

1. H εφαρµογή και ο συντονισµός του προγράµµατος υλο-
ποιούνται στο πλαίσιο στενής εταιρικής σχέσης µεταξύ της Επι-
τροπής και των κρατών µελών.

Στο πλαίσιο του εν λόγω συντονισµού λαµβάνονται επίσης υπόψη
δράσεις που αναπτύσσονται, ιδίως από την ΕΚΤ και την Ευρωπόλ.

2. Η Επιτροπή µεριµνά, ιδίως µε γνώµονα την ορθή δηµοσιονο-
µική διαχείριση, για τη διασφάλιση της συνέπειας και της
συµπληρωµατικότητας ανάµεσα στο παρόν κοινοτικό πρόγραµµα
δράσης, µε στόχο ειδικά στην προστασία του ευρώ από την παρα-
χάραξη και την κιβδηλεία, µε τα άλλα υφιστάµενα ή προς θέσπιση
προγράµµατα και δράσεις.

Άρθρο 6

Ποσό αναφοράς

Το ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς, για την εκτέλεση του κοινοτι-
κού προγράµµατος δράσης για την περίοδο που αναφέρεται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2, ανέρχεται σε 4 εκατοµµύρια ευρώ.

Οι ετήσιες πιστώσεις επιτρέπονται από την αρµόδια για τον προϋ-
πολογισµό αρχή εντός των ορίων των δηµοσιονοµικών προοπτικών.

Άρθρο 7

∆ιεθνής συνεργασία

Σε συνάρτηση µε τις συνθήκες της διάδοσης της χρήσης των
τραπεζογραµµατίων και κερµάτων σε ευρώ, τις επιχειρησιακές ανά-
γκες, την αξιολόγηση της απειλής και την ανάλυση των κινδύνων,
το πρόγραµµα είναι ανοικτό στη συµµετοχή των υποψηφίων προς
ένταξη συνδεδεµένων χωρών, σύµφωνα µε τους όρους που καθορί-
ζονται στις συµφωνίες σύνδεσης και στα πρόσθετα πρωτόκολλα
αυτών σχετικά µε τη συµµετοχή σε κοινοτικά προγράµµατα που
έχουν συναφθεί ή πρόκειται να συναφθούν µε τις χώρες αυτές.

Επιπλέον, το πρόγραµµα είναι ανοικτό, εφόσον είναι αναγκαίο, στις
τρίτες χώρες, στο βαθµό που υπάρχουν διαθέσιµες πιστώσεις στον
κοινοτικό προϋπολογισµό, σύµφωνα µε τους όρους και τις λεπτο-
µέρειες που θα συµφωνούνται µε τις χώρες αυτές.

Άρθρο 8

Οικονοµικές διατάξεις για τα εργαστήρια, τις συναντήσεις και
τα σεµινάρια

1. Όσον αφορά τα εργαστήρια, τις συναντήσεις και τα σεµινάρια
που προβλέπονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο, και
που διοργανώνονται από την Επιτροπή:(1) Κοινωνία των εθνών, σειρά «Συνθήκη» αριθ. 2623 (1931), σ. 372.
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α) Η Κοινότητα αναλαµβάνει να καλύπτει:

i) τα έξοδα ταξιδίου και διαµονής σε άλλο κράτος µέλος του
προσωπικού που συµµετέχει, καθώς και τα γενικά έξοδα που
αφορούν τη διοργάνωση των εν λόγω εκδηλώσεων,

ii) τα εκδοτικά και µεταφραστικά έξοδα για το παιδαγωγικό
υλικό που αφορά τις εν λόγω εκδηλώσεις·

β) τα κράτη µέλη αναλαµβάνουν να καλύπτουν:

i) τα έξοδα που αφορούν την αρχική και συνεχή κατάρτιση του
προσωπικού τους, ιδίως όσον αφορά την τεχνική κατάρτιση,

ii) ορισµένα έξοδα υλικοτεχνικής υποστήριξης που αφορούν τα
εργαστήρια, τις συναντήσεις και τα σεµινάρια που οργανώνο-
νται, µε κοινοτική χρηµατοδότηση, στο έδαφός τους (όπως
εσωτερικές µετακινήσεις, παραχώρηση αίθουσας ή/και διευ-
κολύνσεις διερµηνείας).

2. Όταν τα εργαστήρια, οι συναντήσεις και τα σεµινάρια που
προβλέπονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο,
οργανώνονται από κοινού µε άλλους εταίρους όπως την ΕΚΤ, την
Ευρωπόλ ή την Ιντερπόλ, οι δαπάνες που απορρέουν από την
οργάνωσή τους καταµερίζονται µεταξύ τους. Η συνεισφορά των
εταίρων µπορεί να συνίσταται σε συνδροµή σε είδος, εφόσον αυτή
είναι ουσιαστική. Κάθε εταίρος εξάλλου αναλαµβάνει τα έξοδα
ταξιδίου και διαµονής των προσκληθέντων οµιλητών του.

Άρθρο 9

Οικονοµικές διατάξεις για τις ανταλλαγές προσωπικού

1. Η Κοινότητα αναλαµβάνει τα έξοδα που αφορούν τη συµµε-
τοχή του προσωπικού ενός κράτους µέλους στις δραστηριότητες
περιόδων άσκησης ή ανταλλαγών που προβλέπονται στο άρθρο 3,
παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο, εφόσον οι τελευταίες εντάσσονται
στο πλαίσιο της υλοποίησης των στόχων του άρθρου 2.

2. Ωστόσο, τα κράτη µέλη αναλαµβάνουν τα έξοδα συµµετοχής
του προσωπικού τους σε δραστηριότητες περιόδων άσκησης ή
ανταλλαγών που αναλαµβάνονται έξω από το πρόγραµµα.

Άρθρο 10

Οικονοµικές διατάξεις για τη συνδροµή

1. Η Κοινότητα αναλαµβάνει, υπό µορφή συγχρηµατοδότησης
µέχρι ποσοστό 70 %, την επιχειρησιακή στήριξη που αναφέρεται
στο άρθρο 3 παράγραφος 2, και ειδικότερα:

α) τα έξοδα σχεδιασµού και εκπόνησης παιδαγωγικών µέσων και
εφαρµογών της πληροφορικής ή τεχνικών οργάνων που παρου-
σιάζουν ενδιαφέρον σε ευρωπαϊκό επίπεδο,

β) τα έξοδα µελετών, π.χ. συγκριτικού δικαίου, επί του θέµατος
της προστασίας του ευρώ από την παραχάραξη και την κιβδη-
λεία.

Σε περίπτωση πρωτοβουλίας εκ µέρους της Επιτροπής, η χρηµατο-
δότηση παρόµοιων µέτρων επιχειρησιακής στήριξης µπορεί ωστόσο
να ανέλθει κατ’ εξαίρεση στο 100 %.

2. Ωστόσο, τα κράτη µέλη αναλαµβάνουν όλα τα έξοδα που
συνδέονται µε τα µη κοινοτικά στοιχεία των παιδαγωγικών µέσων
και των συστηµάτων επικοινωνίας και ανταλλαγής πληροφοριών,
δηλαδή των βάσεων εθνικών δεδοµένων που αποτελούν τµήµα
αυτών των συστηµάτων, των ζεύξεων δικτύου µεταξύ των κοινο-
τικών και των µη κοινοτικών στοιχείων, καθώς και των λογισµικών
και του υλικού που κάθε κράτος µέλος θα κρίνει χρήσιµα για την
πλήρη αξιοποίηση αυτών των συστηµάτων από το σύνολο της
διοίκησής του.

Άρθρο 11

Οικονοµικές διατάξεις για τις εξωτερικές δράσεις

Τηρουµένων των όρων που προβλέπονται στο άρθρο 7, η Κοι-
νότητα, εκτός από την κάλυψη της συµµετοχής του προσωπικού
τρίτων χωρών στα εργαστήρια, στις συναντήσεις και στα σεµινάρια
που προβλέπονται στο άρθρο 8, µπορεί να συγχρηµατοδοτεί, µέχρι
ποσοστό 70 %, δράσεις κατάρτισης σε έδαφος τρίτων χωρών,
καθώς και µέτρα επιχειρησιακής στήριξης στις εν λόγω χώρες.

Άρθρο 12

Υποβολή και επιλογή σχεδίων

1. Τα σχέδια στο πλαίσιο του προγράµµατος µπορούν να
προέρχονται από τις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών ή από την
Επιτροπή.

Tα κράτη µέλη υποβάλλουν ένα κατά ανώτατο όριο σχέδιο ετησίως
(εργαστήρια, συναντήσεις και σεµινάρια που προβλέπονται στο
άρθρο 3 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο, µε την επιφύλαξη της
παρουσίασης συµπληρωµατικών σχεδίων στο πλαίσιο των περιόδων
άσκησης και των ανταλλαγών ή της συνδροµής.

2. Η Επιτροπή επιλέγει τα σχέδια που υποβάλλονται από τα
κράτη µέλη, καθώς και τα σχέδια που προκύπτουν από δική της
πρωτοβουλία, µε βάση τα ακόλουθα κριτήρια:

α) τη συµφωνία τους µε τους στόχους του προγράµµατος, όπως
καθορίζονται στο άρθρο 2,

β) την ευρωπαϊκή διάσταση, συµπεριλαµβανοµένων ιδίως των
πτυχών της συνεργασίας µε την ΕΚΤ και την Ευρωπόλ,

γ) τη συµπληρωµατικότητά τους µε άλλα προϋπάρχοντα, εφαρµο-
ζόµενα ή µελλοντικά σχέδια,

δ) την ικανότητα του οργανωτή να εφαρµόσει το σχέδιο,

ε) την ποιότητα του σχεδίου και τη σχέση κόστους-αποτελεσµατι-
κότητας που το χαρακτηρίζει,

στ) το ποσό της αιτούµενης επιχορήγησης και εάν αυτό ανταποκρί-
νεται στα αναµενόµενα αποτελέσµατα,

ζ) την επίπτωση των αναµενόµενων αποτελεσµάτων στην επίτευξη
των στόχων του προγράµµατος.

Επιλέγονται τα σχέδια που ανταποκρίνονται πληρέστερα στα προα-
ναφερόµενα κριτήρια.

3. Η Επιτροπή είναι υπεύθυνη για τη διαχείριση και την εφαρ-
µογή του προγράµµατος, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη.
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Άρθρο 13

Παρακολούθηση και αξιολόγηση

1. Οι δικαιούχοι των σχεδίων που έχουν επιλεγεί υποβάλλουν
ετήσια έκθεση στην Επιτροπή.

2. Η Επιτροπή, µετά την υλοποίηση των σχεδίων, αξιολογεί τον
τρόπο µε τον οποίο εφαρµόστηκαν και τις επιπτώσεις που προέκυ-
ψαν από την εφαρµογή τους, προκειµένου να διαπιστώσει εάν
επιτεύχθηκαν οι αρχικώς καθορισθέντες στόχοι.

3. Η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο
Συµβούλιο:

α) το αργότερο στις 30 Ιουνίου 2005, έκθεση αξιολόγησης ανε-
ξάρτητα από την έκθεση του διαχειριστή του προγράµµατος,
σχετικά µε την ορθότητα, την επάρκεια και την αποτελεσµατι-
κότητα του προγράµµατος, καθώς και ανακοίνωση σχετικά µε
τη σκοπιµότητα της συνέχισης και της προσαρµογής του παρό-
ντος προγράµµατος, η οποία συνοδεύεται από κατάλληλη πρό-
ταση,

β) κατά το πέρας της εφαρµογής του προγράµµατος και το αργό-
τερο στις 30 Ιουνίου 2006, αναλυτική έκθεση για την εφαρ-
µογή και τα αποτελέσµατα του προγράµµατος στην οποία υπο-

λογίζεται ειδικότερα η προστιθέµενη αξία από την κοινοτική
χρηµατοδοτική συνδροµή.

Άρθρο 14

Εφαρµοσιµότητα

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα στα κράτη µέλη που
έχουν υιοθετήσει το ευρώ ως ενιαίο νόµισµα.

Άρθρο 15

Παραγωγή αποτελεσµάτων

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την ηµέρα της
δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2002.

Βρυξέλλες, 17 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. NEYTS-UYTTEBROECK


